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‘J;[I/IAXPOHI/IIIECKI/II\/'I ACIIEKT
JIJEKCUYECKOU COYETAEMOCTHU B AHI'VIMUCKOM

B cmamve paccmampueaiomcs mexanuzmvl aexcuye @ yemae-
MOCMU 8 AHETULUCKOM 513blKe U BbIAGISIONCA NPUYUHLL ee UIMEFeHUs 6 UC-
mopuueckom acnekme. Hapsoy ¢ skempanunesucmuuedkumil, ucciedyoms-
Cs U BHYMPUTUHLBUCIUYECKUE NPUYUHBL usMeHesz JIeKCUYecKol couema-
eMocmu, pe3yibmamamut KOmopwix AG1I0Mmcs pa énue unu cyscenue,
VAVHUEHUU UIU YXYOUEeHUU 3HAYEHUS. CIOGA. CIe0CmBUsL Pe3KUX usme-
HEeHUll IeKCU4eCKol couemaemocmu Mo2ym JIAMbCSL 8 Ympame 6HyM-
pennetl hopmuvl (Oedsmumonoauzayus), u \&@HHO 3aMemHo npu ympa-
me CeMaHmu4eckol MOmMUBUPOSAHH Ommeuaemcs, umo 0coowiil
unmepec 0. OUAXPOHUYECKO20 U3 npeocmasisaom gpaseonocude-
cKue eOUHUYbl, NPeonoJlodcumer e1A8UUECs PaHee CBOOOOHBIMU CILO-
B0COUEMAHUAMU, KOMOPbLE 0e UCmOopUuYecKko20 pazeumusi npuoopelu
2PAMMAMUYECKYIO U TeKCUHECKYIO YellbHOCb.

BalHWsl CIIOBOCOUYETAHUI HE OCTaBaJICs HEH3MEH-
k0B. OH MoaBeprajacs UCTOPUICCKUM H3MEHEHUSM,
THYCCKUM M JICKCHUYECKHM acTICKTaMU COYETaeMOCTH.
0 CHHXPOHHYECKOT'O M3YUCHHUsS COYETACMOCTH, OOJBIIOE
3Haqeﬂngg TaKKe €€ JHaXpOoHHUYecKoe m3ydeHue. [lox muaxponuei
OHMMARICSd TMHAMHUKA PA3JIMYHBIX CTOPOH s3bIKA B €r0 MCTOPHYECKOM
pa3 , IBIOKCHUSAX M u3MeHeHusx [1, ¢. 11].
eyeT OTMETHTbh, UYTO JICKCUYCCKAs M3MEHYMBOCTh COUYCTACMOCTH
€Ha B ropa3/i0 MCHBIICH CTETCHH, YeM I'paMMarndeckas. 3BecTHo,
yTO OTHENIbHBIE MPUMEPHl YCTOMYMBOM COUYETAEMOCTH BCTPEYAKOTCS €IIE
B TEKCTaX JIPEBHEAHTIIMKHCKOrO Teproja: Size niman ‘oaepkath moodeny’,
frop niman ‘zaxmounts Mup’, fon to rce ‘BerynuThs Ha nipectosr’u ap. On-
HAKO B IIEJIOM, CBEJCHUI O JIEKCMYECKOM acleKTe JUaXPOHHYECKOro pas-
BUTHS COUCTAEMOCTH HAKOILJICHO HE OYEHb MHOTO.
Tak kak OCHOBHBIM (DAKTOPOM JICKCHUECKOW COYETACMOCTH SIBJISICTCS
3HAYEHUE CaMOTO CJIOBA, TO 3aKOHOMEPHO TMPEIIOJIOKUTh, YTO MPOUCXO/ISI-
I1ee Ha MPOTSHKCHUU BEKOB M3MEHEHHUE 3HAUYCHUI CIIOB, COMPOBOKIABIICECS
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MOSIBICHUEM M HWCYE3HOBEHHMEM ONPEAEIEHHBIX CEMaHTUYECKUX KOMIIO-
HEHTOB, BBIJIBIDKCHHEM Ha TIEPBBIN IIJIaH paHee HECYIMIECTBEHHBIX CEM W,
HAa000pOT, OTTECHEHUEM SJIEPHBIX CEM Ha Tepudeputo, OKa3bpIBaJlo OMpe-
JEJSIoniee BO3IEUCTBUE U HA UX COUETAEMOCTb.
[TprarHaMyu W3MEHEHHS 3HAUEHUU CJIOB MOTYT SIBJISITHCSI KaK AKCTpa-
JIMHTBUCTUYECKHE, TaK U JIMHTBUCTHUECKHUE. DKCTPATMHTBUCTUUECKHUE TIPU-
YUHBI CBSI3aHBI C U3MECHEHHMSIMH YCIIOBUI XKU3HH SI3BIKOBOTO KOJUICKTHBA, \
pa3BUTHEM IIPOU3BOJICTBA, TIOSIBIICHHEM HOBBIX peayiiii U T. . Tak, Hanpn—\e\\o
Mep, BO3HHUKHOBEHHE 3aBOJOB M (PaOpWK, HCHOJB3YIOMUX s padboT
SHEPIHIO BOJIBI, NMPHBEIO K IepeocMbiciienuio cioa Mill “menb
B Hacrosiiee BpeMsi OHO CTajio O3HA4aTh 3aBOJI, pa0OTAOUIUM, K Jb-
HUIIA, Ha SHepTuH BOJIbl. C TaabHEHIIIMM pa3BUTHEM MPOMBIIILIE mill
cTayio 0003HaYaTh JIIOOON HEOOJbIION 3aB0 UK (adpUKy, H TEIbHO
paboTaronuii Ha SHeprur Bojbl. [Ipomsomemmme 3Kc1paHI/IHQJCTquCKHe
U3MEHEHHS ClIejIalli BO3MOXKHBIMU clIoBocoueTanus papes mill, wood mill,
textile mill, koTopsie, oueBHIHO, HE MOTJIA OBITH OOP o&m paHee.
JIMHTBUCTUYECKUE MPUYMHBI CBSI3aHBI C camu, TMPOUCXOs-
IITUMU B CTPYKType caMoTo s3bIka. [Ipumepom CTUYECKOTO BITUSHHSI
MOXET CIYKUTh 00ph0a B CpeaHEAHTIUINC IKE CHHOHHUMOB CO 3Ha-
YEeHHEM ‘yMHUpaTh — aHTJIOCAKCOHCKOTO a sterven < op.-anen. ste-
orfan u ckaHaMHABCKOIO 3aHMCTBOBaQ]$x eyen < op.-ck. deyia, koTopas
mpuBejia K CYXEHHIO 3HAYCHHS MEPBOI® M3 HUX — ‘yMHPATh OT royioja’.
JlaHHbIe U3MEHEHUS IPUBEIU K €JICHHBIM OTPaHUYCHUSIM COUYETAEMO-
ctu. COOTBETCTBEHHO, cncmoc@vgaﬂm to starve of a disease, to starve of a
wound crani HeBO3MOXKHBIMH, TaK ke Kak u couetanue t0 starve of hunger,
MTOCKOJIBKY OHO COJIePIK %OJIOFI/HO.
TunugabIM TIp W3MEHEHHUS COYETAEMOCTH B CBSI3U C JKCTpa-
JIHHFBI/ICTI/I%CKH@ WIMHAMU SBISIETCS U3MEHEHHE COYETAaeMOCTH JICK-

CUKO-CEMAaHTH O TMOJISI «KOCTIOM». B JIpEBHEAHTIMUCKUN TIEPUOL
CYIIIECTBOB orasi COCJIOBHasi opraHuzarus oomecta. Kaxngomy de-
JIOBEKY B UMOCTH OT €ro cTaryca MpeANUChIBAIOCh HOCUTh TOT HIIU
HWHOM KQ , @ KOCTIOMY TIPHITHCBIBAJICS TOT WM WHOH mpu3HaK. Hampu-
Me HI/IC KOPOJIS Ha3bIBAJIOCH Faiment, a XxapakTepHbIMH TIPH3HAKAMU
HOFO KOCTIOMa ObUTH NpuiiarateibHeie royal u rich. epuory Hamnexa-

CUTh KOCTIOM IT10J1 Ha3BaHueM apparel, mpu 3ToM THIUYHON XapaKTe-

Qp CTUKOW JTaHHOTO KOCTIOMa ObUT mypmypHBIA 1mBeT. Coal HOCHIT TOJBKO

yeoman, npuyem Coat Bcerzia xapakTepu30Bajcs Kak green.

C paznoxenneM (peoJalbHONM CHCTEMBI JaHHBIC TPEIMETHI OISk IbI
MEPECTAIOT OTOXKIECTBIATHCA C JIMIIAMH OTPENeTIEHHBIX coclioBuil. Tepsi-
eTcsl M o0s3arenbHas, IOYTH KIWIINPOBAaHHAS CBSA3b HA3BaHHS KOCTIOMaA
C OIpeJIeIICHHBIM 1IBETOM MM cTtaTtycoM (purple, royal) [2, c. 118-120].
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B pesynbrare M3MeHEHMs] 3HAUEHHs CJIOBA, KaK MO 3KCTPAIUHTBU-
CTUYECKUM, TaK W IO JUHTBUCTUYECKUM TPUYUHAM, MOXKET IMPOUCXOIUTH
ero pacmpenue (generalization) wam cyxenue (Specialization). Ipsmo
IPOMOPIMOHAIBHO JIaHHBIM MPOIECCaM U3MEHSETCS M COUETAEMOCTD CIIOB.
AHanM3 3TUMOJIOTHH HEKOTOPBIX cJIoB mpu romorinu cioBaps Oxford Con-
cise Dictionary of English Etymology naet Bo3MOXHOCTh yKa3aTh Ha Ciie-
TYIOIINE TIPUMEPHI.

CnoBo bird B gpeBHeaHINHMICKUN MEPHUOJ HCIIOJB30BAJIOCh TOJIb
7usi 0003HAYEHMSI TITEHIIOB, @ He BCAKUX MTUll. COOTBETCTBEHHO, B
HEAHTJIMICKOM HE BO3MOXHBI ObLIM ciaoBocoderanus old bird oung
bird, xoTopsie MOkHO 00pa3oBaTh ceiuac.

I'maron to arrive, 3auMCTBOBaHHBIM U3 (PpaHITy3C QHGpBOHa-
YJaJIbHO O3Hadajl ‘mpuObIBaTh Ha Oeper, CXOAWTh Ha 3 % 3arem ero
3HAYCHHE CTAJIO 00Jiee MUPOKUM — ‘TIPUOBIBATH Kyzla-mg’soo&ue’, B CO-
OTBETCTBHMHM C UeM OH oOpa3yeT coueranus t0 arriyg~in.a country / city, to
arrive at a town / village / hotel / college / theatre &ce.

CioBo deer xorga-To O3HAYayuo JIFO BOoTHOEe (cp. Hem. das
Tier), HO MO3ke ero 3HaUCHUE CY3HIOCh €/ICJICHHOTO BHUA KUBOT-
HOTO — oyieHsl. COOTBETCTBEHHO, CTall MO>KHBI CJIOBOCOYETAHUS TH-
na domestic deer, striped deer, carni deer.

CrnoBo meat B a1peBHEAHTI NepUo UCTIOIB30BaIOCh sl 000-
3Ha4YCHUS JTI000M mumu. Ha coBpEMeHHOM 3Tare OHO 0003HAYaeT TOJBKO
MSICO, TIO3TOMY HeJb3s1 00p Egrb TaKue coueTanus, kak Sweet meat, sour
meat, dairy meat, vegetaﬁﬁmeat U T. II

N3meHeHusT MOTYT 3%TparuBaTh TakK€ KOHHOTATUBHBIM MaKPOKOM-
IIOHECHT 3HAYCHHMS. akoM ciydae roBopsaT o0 ynydmieHuu (elevation)
170312 %' 41 111 ()31 dation) 3HaueHwms.

uiaraTeabHoe NICe ObUIO 3aMMCTBOBAHO U3 (bpaHLIYBCKOTO CO 3Ha-

JU4HbIX popMm o00peHus. Takum 0Opa3zom, U3MEHWICS KOHHOTATUBHBIM
ACIIEKT COYETAEMOCTH, a €CJIM MPUHATh BO BHUMAaHUE, YTO MpUJiaraTeabHOe
‘TIyTBIA’ MOTJIO OTHOCHUTBHCS TOJIBKO K OJYIIECBIICHHBIM OOBEKTaM, TO Clie-
JyeT TOBOPUTH U 00 U3MEHEHUU MPEIMETHO-JIOTUYECKOTr0 aclekTa couera-
emoctu: Nice person / manners / thing / party / time / shot u 1. 7.

CymecTBUTeIbHOE NUSSY, KOTOpOE KOI/a-TO SBISUIOCH KPAaTKUM
BapHaHTOM cjioBa housewife u mpuHamIeKaIo0 K HEUTPAIBHOMY CIIOIO JICK-
CHUKHM, CO BPEMEHEM CTajO0 HCMOJIb30BaThCS Jisi OOO3HAUYCHUSI HArJIOM,

: eM ‘Turynbii’. Celdac OHO HCIIOJB3YETCS B AHIVIMMCKOM SI3BIKE IS




OeccTblel JIeBUIIbI, B COOTBETCTBUH C YEM TUITUYHOM JIJISi HETO CJIeliaiach
COYETAaEeMOCTh C NpHJIAraTeJbHBIMM OTPHIATCILHOW oreHkn: Shameless /
bold / insolent hussy.

AHAJIOTUYHBIM 00pa30M «yXYALIWIOCHY CII0BO bOOr, mepBoHaYaIbHO
O3HauaBIlIee ‘KPECThSIHWHA, JKUTENSI JIEPEBHU , KOTOPHIA MO3KE IpeBpa-
TUJICS B ‘TPyOOT0, HEBEKECTBEHHOT'O YeJIOBEKa .

OrpomMHOe 3HauY€HUE MPU H3MEHEHUU CEMaHTHUKH CJIOBa WIPaeT \
koHTeKCT. Kak crpaBennmBo ykaseiBan B. I'. ['ak, 3HaueHue cioBa B TOM \O
K€ MEpE OIPENEIIAET CBOE OKPYKEHHUE, B KAKOW OHO ONpPEAEISETCS MM
UeM yarlie ci10BO ynoTpeOssieTcsi B ONPE/IeICHHOM KOHTEKCTEe, YeM
T€ WUIM WHBIE PU3HAKHU BBIJIBUTAIOTCS HA MEPBBIN TIJIaH, TeM 001 e-
POSITHOCTh TOTO, YTO OHM 3aKPEIsTCS 3a JAHHBIM CJIOBOM U pac-
CMaTPUBATHCA KaK sICPHBIC MPHU €ro JalibHeiieM (yHK %'GB&HHI/I
[3, c. 42]. U@

Pe3kue n3mMeHeHus: COYETaeMOCTH CII0OBA MOTYT UCXOJIUTh B pe-
3yJbTaTe€ YTpaTbl BHYTPEHHEH (OpMBI (AEITUMOI H&I/II/I). Onnum u3
BApUAHTOB JIEATUMOJIOTU3AINH SBSETCA yTpaTa TUYECKOU MOTHUBH-
poBaHHOCTH. OHA UMEET MECTO, KOT/1a MEXIY PYIOIITUM U MOTHBH-
POBaHHBIM CIIOBAMH, HECMOTPS Ha CXOJJCTBO@ aHUU, TIEPECTaeT OlLY-
IaThCSl CMBICIIOBAs CBs3b. [lo-BuaMOM 00CTOAT J1ej1a B COBPEMEH-
HOM AaHTJIMMCKOM SI3BIKE€ CO CJIOBaMU CTakaH’, Orange ‘ameibCUH’,
iron ‘yrror’, china ‘dapdop’, blagkbodard ‘xmacchas mocka’, tablecloth
‘CKaTepTh’, O YEM CBUJETEIBCT Clly4au yMOTpEeOJICHHs] TaKUX CIIOBO-
coueTaHui, kak plastic glasngen orange, Venetian china, green black-
board, paper tablecloth. u

BU BIM, TaK Kak 00pa30BaHO OT MOPTYT. marmelo ‘aiia’);
. olive oil (oil — ot nat. oleum ‘BepkHMMKa U3 maciuH (0liva)’, Takum
30M, codetanue Olive 0il mpakTHyecku JOCIOBHO COOTBETCTBYET W3-
Q BECTHOMY PYCCKOMY IUICOHA3MY «MacjI0 MacCsTHOEY);
3. classic novel (novel — ot utan. novello ‘HoBeIit’);
4. hard plastic (plastic o6pa3oBan OT jat. IpHJIaraTeJbLHOTO CO 3HAa-
YCHHEM ‘MATKUN, THOKHMA, YIOPYIHEA’, CP. PYCCK. NIACTMUYHBIIL);
5. irate patient (patient — 3auMcTBOBaHHOE JaT. IMpHJIAraTelbHOC,
MMEBIIIEE 3HAUCHUE ‘TEePIEIUBbBINA, CIIOKOWHBIN);



6. black album (album — ot nat. albus ‘Genbrii’ — mepBoOHAYATBLHO
o3Hayai 0enyro TabJUYKYy, Ha KOTOPYIO HAHOCWJIMCh 3alMCH O BaXKHBIX CO-
OBITHSAX);

7. Prime Minister (prime — ot iat. Primus ‘mepBbli, BaxHbIH, MIiNis-
ter — ot aT. MiNUS ‘mMIaaInii, MeHee BayKHBIIN ).

Jlo cux mop Mbl OTPAaHUYMBAIINCH PACCMOTPEHHEM TEX CIy4aeB H3-
MEHEHHUs 3HAa4Y€HHUs, KOT/la HOBOE 3HAYEHUE OCTAETCS, a CTApOE MCUE3aE \
OnHako B CJIOBaxX MOTYT MapajUIeNIbHO CYIIECTBOBAaTh CTApOE€ 3HAYE @
Y HECKOJIBKO HOBBIX. J[aHHOE SBJIEHHE MU3BECTHO B JIEKCHKOJIOTMU K&K WO-
aucemus. B 3HaueHMM Ka)XJOro CjiIoBa MMEETCS MHOKECTBO C nuue-
CKUX TPU3HAKOB W ISl 0003HAUEHMsI KaKOTO-1100 HOBOTO qym WIH
npeaMeTa BbIOUpaeTcst TOT U3 HUX, KOTOPBIH SIBISIETCS 001 1\@ CTaporo
Y HOBOTO sABJIeHUN. I10CKOJIBKY y CylecTByIOLIEH pe %’OBHMI/I pea-
JAUSIMU UMEIOTCSI pa3Hble OOIIME YepThl, TO p%nnq?{igeMaqueCKHe
IpU3HAKU BbIOMpArOTCs A1 0003HAYEHMsI 3TUX H peanuii. B nannom
clly4yae cliefyeT FOBOPUTh HE CTOJBKO 00 H3Me W 3HayeHus CJOBa,
CKOJIBKO 00 U3MeHEeHUH ero pedepenuuu [4,

IIpu quaxpoOHUYECKOM PacCMOTPEH
JEJISITh Ha MIEPBUYHBIC U BTOPUYHBIE.
HbIE€ COOTHOIIECHHS] 3HAYEHUA MHORL
MeHHbIMU. [losBHsiIOTCS BCe HO aueHMsl, U3MEHSETCSI HalpaBJICHHUE
MOTUBUPOBAaHHOCTH. Cirydaercs TdK, YTO T€ 3HAYEHUsS, KOTOPbIE B HACTO-
Al1ee BpeMsi BOCIPUHUMAIQTCIYKaK BTOPUUYHBIE, C UCTOPUYECKON TOUKU
3pEHHsI MOTYT OKa3aThCsl ggmqﬂbmn.

Kak yka3piBao@p paHee, pa3Hble JEKCUKO-CEMAHTUYECKUE Bapu-

€HUS CJIOBA MPUHATO pas-
CCE pa3BUTHA s3bIKa YKa3aH-
Oro CJI0Ba HE OCTAIOTCS HEU3-

ercsi couetagMQCTh mnpuiararenbHoro great. JI. B. XBemueHs, mpoBo-
@ OBaHME codyeTaeMocTu (reat, Bwimenuna, Mo MEHBILIEH

et, composer u 1. . — 12 %); HazBaHusa AeHcTBUN U UX 3TANoB (Strug-
le, effort, fight, influence u 1. n. — 8,8 %); akThl yMCTBEHHOM JIEeATCIIb-
HocTu (task, role, problem, question — 7,2 %); cioBa, o6o3HavaronMe
n3MmeHenus (change, advance, development — 6,3 %); cyliecTBUTEIIbHbBIC
KOJMYECTBEHHON cemanTuku (number, amount, quantity; majority —
6,2 %); Ha3BaHusa reorpaduueckux oobekToB (Greater London, Great
Britain, Great Empire, the Great Lakes, Great Russel Street — 3,4 %) u
apyrue [5, ¢. 137].



Pe3ynbTaThl JAHHOTO MCCIEIOBAaHUSA MOATBEPKIAAIOT, YTO YEM MHO-
ro3HayHee SBJISETCS CIOBO, TEM OOJIbIIIE CIIOBOCOUYETAHU OHO 00pa3yerT M,
COOTBETCTBCHHO, TCM BBIIIEC €TI0 BaJICHTHOCTHBIN noTcHuouall.

OcoObrit HHTCPCC 1A NUAXPOHHUYCCKOIO H3YUCHUA IMPEACTABIIANOT
dpazeoniornyeckue enuHuipl. [Ipeanonaraercs, 4To Bce (Ppa3zeonoru3Mbl
Korga-To sABJIAJINUCH CBO6OI[HI)IMI/I CJIOBOCOYCTAHUAMU, KOTOPBIC, OJHAKO, B
X0AC¢ UCTOPHUYCCKOI'O Pa3BUTHUA HpI/IO6pCJ'II/I IrpaMMaTUYICCKYIO U JICKCHYC- \
CKYIO LIEJIbHOCTh. TakuM 00pa3oM, MOKHO TOBOPUTH O JIBYX OCHOBHHx\e\\O
mpoiieccax, OTBETCTBEHHBIX 3a 00pa30BaHUE YCTOWYMBBIX COUYETAHHM
rpaMMaTHKaJIn3allui U JICKCUKAJIU3alluH. ¢

['pammaTukanu3aiusi MOXKET OBbITh OXapaKTEpU30BaHA Ka ata
rpaMMaTU4eCKOM MOTUBUPOBAHHOCTU. [IpuMepamm rpammaruga 1105051
ABJIIAOTCA CJIOBOCOUYCTAHUA C TJarojamMu HlPIpOKOfI CEMaH AKNMHAU
kak have, take, get, give, make u gp.: to have a bath, to hav@eakfast, to
take a taxi, to take medicine, to get a drink, to give a sn@ to give trouble,
to make a profit, u T. 1.

Jlekcukanm3anusi MOXKET OBITh OIpeNeieH yTpaTa CIoBOCOYe-
TAHUEM JICKCHYECKOW MOTHUBUPOBAHHOCTU [0 . MOXXHO BBLICTHTH
HECKOJIBKO (PaKTOPOB JIEKCUKATH3AIHH:

— Mlcue3HoBEHUE U3 SA3BIKOBOU CHU JTHOI'O U3 DJIEMEHTOB CIIO-
Bocoderanus. Cnosa Kith u fro B Ha € BpeMsl BCTPEUAIOTCS TOJBKO
Bo (hpazax kith and kin, to and fro.

— Vcde3HOBeHME JIEKCHKO- THYECKOTO BapHaHTa OJHOTO W3 3Jie-

MEHTOB CJIOBOCOYETAHUS. O):[({iH 3 3HAYEeHUM cjioBa Mind ObUIO KOrma-To
‘LIeTTb, HAMEPEHUE®, OJTHUM ayeHu CJIoBa appearance — ‘mpuindue’,

— [IpoHUKHQBSHIE CIIOBOCOYETaHUS M3 MPOPECCHOHATLHON Cchephl
B JIUTEPATYPHb @ . Cnoocoueranue to pull the strings B nmpsimom 3Haue-

apopruecK MOTHUBHPOBaHHBIMU mocioBuiiamMu New brooms sweep
u Birds of a feather flock together, cymecrByror HemoTuBHpOBaHHBIC
Q dpa3eonoru3mel 2 Nnew broom wu birds of a feather.

— Mcrionb30BaHWE BBIPAXKEHUST W3 JIMTEPATYPHOTO IPOU3BEICHUS,
Mudonoruu, bubnauu npu 3a0BeHUH caMoOro Crokera. MHorue Jiroau, yno-
Tpebsromue BeipaxkeHus the green-eyed monster ‘pesHocts’, the apple of
discord ‘mpuumna ccopsr’, the Achilles’ heel ‘ciaboe mecTo’ He 3amymbI-
BaIOTCSl 00 UX IPOUCXOXKICHHH.



Takum 00Opa3om, OUEBHUIHO, YTO JIEKCHUECKass W3MEHUYHMBOCThH COYe-
Ta€MOCTH, HECOMHEHHO, OOYCJIOBJI€HAa HCTOPHYECCKUMHU H3MEHEHUSIMH B
CTPYKType 3HadeHus cjioB. [Ipu 3TOM clioBa MOTYT MOJABEpraThCs MPOIieC-
caMm pacIIUpEeHUs], CY’)KCHHs, yIydIIeHUsI U yXyAIICHUS] UX 3Ha4YeHMid. Pe3s-
KH€ W3MEHEHHsI COUYeTaeMOCTH HECET yTpaTa BHyTpeHHed (popMbl (1esTu-
mostoruzanusi). CeMaHTHYeCKH MOTHUBUPOBAHHOE 3HAUYEHHUE MOXKET, OJIHa-
KO, ¥ HE BBITECHSATH IEPBHYHOIO 3HAYCHHUSA, a COCYIIECTBOBaThH C H M\
B KOHKPETHOM CHHXPOHHYECKOM cpe3e. MOTHBHUPOBAHHOCTh C TEYE
BPEMEHU MOTYT yTpayuBaTh TaK)Ke IIEJIbIe CIIOBOCOYETaHMs, peBpaidich
BO (hpa3eoIornuecKue eUHUIIbI.
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META®OPU3AIINA KAK OCHOBHOH CIIOCOB
OBPA3OBAHUSA NPOU3BOJHBIX 3HAYEHUM

B psaoy naubonee npoOyKmuHulX NO CMENneHu HNOAUCEMAHMUIMA
N1acmo8 JIeKCUKU Kak 0elopyccko2o, mak U HemMeykoz2o 5A3blK08 MOICHO



